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«def sn» = Alfredo Snozzi, Lessico giuridico. Italiano-tedesco-francese. Definizioni e contestualizzazione di 

oltre 10 000 termini, Casagrande-Helbing Lichtenhahn, Bellinzona-Basilea 2015 

1  

Coppia:  

- sequestro: «Provvedimento giurisdizionale cautelare, preventivo o probatorio, che fa sorgere un 

vincolo di indisponibilità sui beni che ne sono colpiti» (def sn) 

- confisca: «Provvedimento per cui le cose che hanno servito o erano destinate a commettere il 

reato o che ne sono il prezzo, il prodotto o il profitto sono devolute allo Stato» (def sn) 

 

1-1 

Art. 2 Ordinanza sul collocamento di valori patrimoniali ……………. (RS 312.057) 

1
 Se l’importo del denaro contante …………. supera i 5000 franchi oppure se …………….. dura 

più di tre mesi, chi dirige il procedimento deve depositare il denaro contante …………….. nelle 

proprie casse dello Stato oppure, nei procedimenti condotti da autorità della Confederazione, presso 

l’Amministrazione federale delle finanze, oppure collocarlo, a nome dell’autorità penale, su conti 

risparmio o conti correnti presso una banca assoggettata alla legge dell’8 novembre 1934 sulle 

banche.
  

1 Übersteigt der Betrag beschlagnahmter Bargelder 5000 Franken oder dauert die Beschlagnahme 

länger als drei Monate, so muss die Verfahrensleitung die beschlagnahmten Bargelder bei ihrer 

Staatskasse beziehungsweise in den von Behörden des Bundes geführten Verfahren bei der 

Eidgenössischen Finanzverwaltung hinterlegen oder sie auf den Namen der Strafbehörde auf Spar- 

oder Kontokorrentkonten bei einer Bank anlegen, die dem Bankengesetz vom 8. November 19342 

untersteht. 

1-2 

Art. 70 Codice penale (RS 311.0) 

1 Il giudice ordina ………………….. dei valori patrimoniali che costituiscono il prodotto di un 

reato o erano destinati a determinare o a ricompensare l’autore di un reato, a meno che debbano 

essere restituiti alla persona lesa allo scopo di ripristinare la situazione legale.
 

1 Das Gericht verfügt die Einziehung von Vermögenswerten, die durch eine Straftat erlangt worden 

sind oder dazu bestimmt waren, eine Straftat zu veranlassen oder zu belohnen, sofern sie nicht dem 

Verletzten zur Wiederherstellung des rechtmässigen Zustandes ausgehändigt werden. 
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2  

Coppia:  

- comminare: «Stabilire in una norma giuridica o minacciare di applicare la sanzione prevista in 

caso di violazione della norma medesima» (def sn) 

- infliggere (irrogare): «Imporre, applicare a qualcuno una sanzione e simili» (def sn) 

 

2-1 

Art. 28a Codice penale (RS 311.0) 

1
 Non possono essere ………….. pene né presi provvedimenti processuali coercitivi nei confronti di 

persone che si occupano professionalmente della pubblicazione di informazioni nella parte 

redazionale di un periodico nonché nei confronti dei loro ausiliari, se rifiutano di testimoniare 

sull’identità dell’autore dell’opera o su contenuto e fonti delle informazioni.
 

1 Verweigern Personen, die sich beruflich mit der Veröffentlichung von Informationen im 

redaktionellen Teil eines periodisch erscheinenden Mediums befassen, oder ihre Hilfspersonen das 

Zeugnis über die Identität des Autors oder über Inhalt und Quellen ihrer Informationen, so dürfen 

weder Strafen noch prozessuale Zwangsmassnahmen gegen sie verhängt werden. 

 

2-2 

Art. 388 Codice penale (RS 311.0) 

2 Se il nuovo diritto non …………… una pena per il fatto per il quale è stata pronunciata la 

condanna secondo il diritto anteriore, la pena o misura inflitta non è più eseguita.
 

1 Bedroht das neue Recht die Tat, für welche nach bisherigem Recht eine Verurteilung erfolgt ist, 

nicht mit Strafe, so wird die ausgesprochene Strafe oder Massnahme nicht mehr vollzogen. 
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3  

Coppia:  

- azionista: «Proprietario di azioni (vedi il signif. 3) di una società commerciale» (def sn) 

- azionario: «Relativo alle azioni come titoli di credito, di solito con riferimento alle azioni di 

società commerciali: capitale a., pacchetto a., mercato azionario.» (def Treccani) 

 

3-1 

Art. 650 Codice delle obbligazioni (RS 220)  

1 L’aumento ordinario del capitale ………….. è deliberato dall’assemblea generale. 

1 Die Generalversammlung beschliesst die ordentliche Erhöhung des Aktienkapitals. 

 

3-2 

Art. 652b Codice delle obbligazioni (RS 220) 

1 Ogni …………… ha diritto alla parte delle nuove azioni emesse che corrisponde alla sua 

partecipazione anteriore. 

1 Jeder Aktionär hat Anspruch auf den Teil der neu ausgegebenen Aktien, der seiner bisherigen 

Beteiligung entspricht.  
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4  

Coppia:  

- pericolo: «Circostanza o situazione tale da poter provocare un danno» (def sn) 

- rischio: «Possibilità prevedibile che si verifichino eventi dannosi a persone o cose» (def sn) 

 

4-1 

Art. 52 Codice delle obbligazioni (RS 220) 

2 Chi mette mano alla cosa altrui per sottrarre sé od altri ad un danno o …………… imminente, è 

obbligato a risarcire il danno secondo il prudente criterio del giudice. 

2 Wer in fremdes Vermögen eingreift, um drohenden Schaden oder Gefahr von sich oder einem 

andern abzuwenden, hat nach Ermessen des Richters Schadenersatz zu leisten. 

 

4-2 

Art. 964k Codice delle obbligazioni (RS 220) 

2 Le imprese individuano e valutano i …………. di effetti negativi nella loro catena di 

approvvigionamento. […] 

2 Sie ermitteln und bewerten die Risiken schädlicher Auswirkungen in ihrer Lieferkette. […] 
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5  

Coppia:  

- restituzione: «Reintegrazione nella detenzione, nel possesso o nella proprietà di un bene» (def sn) 

- rimborso (delle spese): «Restituzione di denaro speso nell’interesse o per conto altrui» (def sn) 

 

5-1 

Art. 146 Ordinanza sull’IVA (RS 641.201) 

4 Le persone beneficiarie possono presentare al massimo una richiesta di ……………. dell’imposta 

per anno civile. […] 

4 Begünstigte Personen können pro Kalenderjahr höchstens einen Antrag auf Steuerrückerstattung 

stellen. […] 

 

5-2 

Art. 77 Ordinanza sul personale federale (RS 172.220.111.3) 

2 Finché il tribunale non decide, sono fornite soltanto garanzie di pagamento. In via eccezionale e 

per ragioni importanti le spese possono essere …………….. prima che il tribunale decida. 

2 Solange der Gerichtsentscheid aussteht, werden nur Kostengutsprachen geleistet. Aus wichtigen 

Gründen können ausnahmsweise Kostenvergütungen ausgerichtet werden, bevor der Entscheid 

vorliegt.  
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6  

Coppia:  

- correità: «Condizione di correo» («Chi è imputato di un reato insieme con altri») (def sn) 

- complicità: «Aiuto intenzionale a compiere un reato» (def sn) 

 

6-1 

Art. 29 Codice di procedura penale (RS 312.0) 

1 Più reati sono perseguiti e giudicati congiuntamente se: 

 a. sono stati commessi da uno stesso imputato; oppure 

 b. vi è ……………. o partecipazione. 

1 Straftaten werden gemeinsam verfolgt und beurteilt, wenn: 

 a. eine beschuldigte Person mehrere Straftaten verübt hat; oder 

 b. Mittäterschaft oder Teilnahme vorliegt. 

6-2 

Codice penale (RS 311.0) 

Art. 25  ………….. 

Chiunque aiuta intenzionalmente altri a commettere un crimine o un delitto è punito con pena 

attenuata. 

 

Art. 25  Gehilfenschaft 

Wer zu einem Verbrechen oder Vergehen vorsätzlich Hilfe leistet, wird milder bestraft.  
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7  

Coppia:  

- disegno di legge: «progetto elaborato di una futura legge presentato dal Governo al Parlamento 

per discussione e eventuale approvazione» (def sn) 

- progetto di legge: «elaborato di una futura legge sottoposto da una commissione parlamentare al 

Parlamento per discussione e eventuale approvazione» (def sn) 

 

7-1 

Sulla base di tale iniziativa parlamentare, la Commissione ha elaborato un …………………. volto a 

disciplinare l’annosa questione delle retribuzioni dei massimi dirigenti. 

 

7-2 

Il Consiglio federale ha sottoposto alle Camere un ……………………. concernente l’energia 

elettrica.  
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8  

Coppia:  

- vigilanza: «Sorveglianza e controllo permanenti negli ambiti previsti dalla legge» (def sn) 

- sorveglianza: «Atto ed effetto del sorvegliare» («Controllare qualcuno per evitare che commetta 

azioni indebite o dannose») (def sn) 

 

8-1 

Legge sulla radioprotezione (RS 814.50) 

Art. 17  ……………… dell’ambiente 

1 Nell’ambiente le radiazioni ionizzanti e la radioattività, in particolare dell’aria, dell’acqua, del 

suolo, degli alimenti e dei foraggi, sono sottoposte a una ……………… regolare. 

Art. 17 Überwachung der Umwelt 

1 In der Umwelt wird die ionisierende Strahlung und die Radioaktivität, insbesondere von Luft, 

Wasser, Boden, Nahrungs- und Futtermitteln, regelmässig überwacht. 

 

8-2 

Legge sulla radioprotezione (RS 814.50) 

Art. 37  …………. 

1 Il Consiglio federale designa le autorità di …………. 

2 L’autorità di ………….. emana le disposizioni che s’impongono. 

 

Art. 37 Aufsicht 

1 Der Bundesrat bezeichnet die Aufsichtsbehörden. 

2 Die Aufsichtsbehörde erlässt die erforderlichen Verfügungen. 
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9  

Coppia:  

- senza indugio: «sollecitamente, senza indebiti ritardi o dilazioni» (def sn) 

- immediatamente: subito (e simili) 

 

9-1  

Art. 22 Legge sui dati dei passeggeri aerei (FF 2025 1097)  

 

L’UIP cancella …………………: 

 

a. i dati personali degni di particolare protezione non rientranti nel campo d’applicazione 

dell’articolo 5 capoverso 2; 

Die PIU löscht umgehend: 

a. besonders schützenswerte Personendaten, die nicht unter Artikel 5 Absatz 2 fallen; 

L’UIP efface sans délai: 

a. les données sensibles qui ne sont pas visées à l’art. 5, al. 2; 

 

9-2 

art. 22 Codice di procedura penale (RS 312.0) 

2 Chi è impedito di dar seguito a una citazione deve comunicarlo ………………. all’autorità citante; 

l’impedimento va motivato e per quanto possibile provato. 

2 Wer verhindert ist, einer Vorladung Folge zu leisten, hat dies der vorladenden Behörde unverzüglich 

mitzuteilen; er oder sie hat die Verhinderung zu begründen und soweit möglich zu belegen. 

2 Celui qui est empêché de donner suite à un mandat de comparution doit en informer sans délai 

l’autorité qui l’a décerné; il doit lui indiquer les motifs de son empêchement et lui présenter les 

pièces justificatives éventuelles.  
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10  

Coppia:  

- avvenire: «Effettuarsi, per lo più casuale o improvviso (ma non necessariamente spiacevole, 

com’è spesso per il verbo accadere o succedere), di un fatto» (def Treccani) 

- svolgersi: «[…] in relazione a un evento o a una manifestazione, aver luogo in un determinato 

momento o posto […] (def Treccani) 

 

10-1 

Sito del Parlamento 

Maggioritario e proporzionale  

Le elezioni del Consiglio nazionale e del Consiglio degli Stati …………… oggi secondo modalità 

diverse: i consiglieri nazionali sono per lo più eletti secondo il sistema proporzionale, mentre per i 

consiglieri agli Stati viene principalmente adottato il sistema maggioritario. 

 

Majorz und Proporz 

National- und Ständerat werden heute nach unterschiedlichen Verfahren gewählt: Die meisten 

Mitglieder des Nationalrates im Proporzverfahren, die Mehrheit der Ständerätinnen und Ständeräte 

im Majorzverfahren. 

10-2 

Sito dell’UFSP 

La scabbia è una parassitosi della pelle causata da una particolare specie di acaro. Il contagio 

…………….. per contatto con la pelle. La scabbia è diffusa in tutto il mondo e può colpire persone 

di ogni età. 

Die Krätze, auch Skabies genannt, ist ein Parasitenbefall der Haut, der durch eine Milbenart 

ausgelöst wird. Die Ansteckung geschieht über Hautkontakt. Skabies kommt weltweit vor und kann 

Menschen jeden Alters betreffen.  



11 

11  

Coppia:  

- ridurre al minimo: rendere più piccolo possibile (e simili) 

- minimizzare: «Presentare un fatto cercando di ridurne al minimo l’importanza, la gravità, gli 

eventuali sviluppi e conseguenze» (def Treccani) 

 

11-1  

Messaggio concernente l’iniziativa popolare «Per un’immigrazione moderata (Iniziativa per 

la limitazione)» 

 

Il Consiglio federale riconosce tuttavia che l’immigrazione comporta anche delle sfide. Per quanto 

riguarda il mercato del lavoro, in particolare nel quadro dell’ALC l’immigrazione può creare 

condizioni di maggiore competitività. Occorre quindi sfruttare le esistenti possibilità di gestione al 

fine di ……………………… la pressione sui lavoratori indigeni.  

Der Bundesrat anerkennt jedoch, dass die Zuwanderung auch mit Herausforderungen verbunden ist. 

In Bezug auf den Arbeitsmarkt kann sie insbesondere im Rahmen des FZA zu kompetitiveren 

Bedingungen führen. Es gilt daher, die bestehenden Steuerungsmöglichkeiten auszuschöpfen, um den 

Druck auf die inländischen Arbeitskräfte zu minimieren. 

 

 

11-2 

Rapporto di maggioranza della Commissione economia e lavoro (del Gran Consiglio ticinese) 

Se mai ce ne fosse bisogno, vogliamo subito sbarazzare il campo da malintesi e possibili 

strumentalizzazioni. Il rapporto di maggioranza/minoranza non intende ……………………. le 

problematiche relative al consumo di alcol, tantomeno ignorarle per meri interessi commerciali.   
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Coppia:  

- Tribunale federale: «Il Tribunale federale è l’autorità giudiziaria suprema della Confederazione.» 

(art. 188 cpv. 1 Costituzione federale, RS 101) 

- tribunali della Confederazione: il Tribunale federale e i tribunali di primo grado della 

Confederazione (Tribunale penale federale, Tribunale amministrativo federale e Tribunale federale 

dei brevetti) 

 

12-1 

 

Sito del Tribunale penale federale 

 

Il Tribunale penale federale è …………………… con sede, dalla sua entrata in funzione risalente al 

1° aprile 2004, a Bellinzona. 

 

Das Bundesstrafgericht ist ein eidgenössisches Gericht mit Sitz in Bellinzona, das seine Tätigkeit am 

1. April 2004 aufgenommen hat. 

 

 

12-2 

Sito del Tribunale federale 

………………………. garantisce l’applicazione uniforme del diritto federale in tutto il Paese.  

Das Bundesgericht sorgt für die einheitliche Anwendung des Bundesrechts in der Schweiz.   



13 

13  

Coppia:  

- tutela giurisdizionale: «Protezione assicurata da provvedimenti giurisdizionali» (def sn) 

- protezione giuridica:  

• «Ramo assicurativo che comprende il rischio di dover sopportare spese causate da affari 

giuridici o fornire servizi in tali affari.» (def Termdat: art. 1 Ordinanza del 18 novembre 

1992 concernente l’assicurazione della tutela giudiziaria (protezione giuridica), abrogata) 

• Usato anche per la tutela giuridica nelle procedure amministrative e per designare i mezzi 

procedurali che permettono al cittadino di far valere i propri diritti. 

 

13-1 

 

Art. 12 Ordinanza sui progetti in favore dei diritti umani e contro il razzismo 

 

La …………………………… è retta dalle disposizioni generali sull’amministrazione della giustizia 

federale. 

 

Der Rechtsschutz richtet sich nach den allgemeinen Bestimmungen über die Bundesrechtspflege. 
 

 

13-2 

Sito Portale PMI per piccole e medie imprese 

Consiglio: conviene stipulare anche un’assicurazione di …………………... Essa copre le spese che 

sorgono da procedure giudiziarie o dalla difesa contro pretese ingiustificate.  

Tipp: Empfehlenswert ist ferner der Abschluss einer Rechtsschutz-Versicherung. Sie deckt die 

Kosten, die aus Gerichtsverfahren oder der Abwehr unberechtigter Ansprüche entstehen.  
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14  

Coppia:  

- tale: «Di questa o di quella sorta; che ha le qualità, le caratteristiche, la natura di cui si sta 

parlando o a cui si accenna in modo chiaro o sottinteso» (def Treccani) 

[- questo: «Indica cosa o persona vicina nello spazio o nel tempo a chi parla, o considerata 

comunque come tale nel discorso» (def Treccani)] 

- presente: «che è sotto gli occhi di chi parla, ascolta o legge» (def Treccani) 

 

14-1 

Art. 52 Legge federale sull’assicurazione malattie  

 
2 In materia di infermità congenite (art. 3 cpv. 2 LPGA), sono inoltre assunte le spese per i 

medicamenti che figurano nel catalogo delle prestazioni dell’assicurazione per l’invalidità secondo 

l’articolo 14ter capoverso 1 lettera c della legge federale del 19 giugno 1959 sull’assicurazione per 

l’invalidità, ai prezzi massimi stabiliti in virtù ……………. disposizione. 

2 Für Geburtsgebrechen (Art. 3 Abs. 2 ATSG) werden zusätzlich Kosten für die zum 

Leistungskatalog der Invalidenversicherung gehörenden Arzneimittel nach Artikel 14ter Absatz 1 

Buchstabe c des Bundesgesetzes vom 19. Juni 1959 über die Invalidenversicherung zu den gestützt 

auf diese Bestimmung festgelegten Höchstpreisen übernommen. 

 

14-2 

Art. 4 Legge federale concernente l’impiego di mezzi elettronici per l’adempimento dei compiti 

delle autorità 
 

4 Il Consiglio federale può concludere autonomamente convenzioni ai sensi …………….. articolo e 

trattati internazionali sugli oggetti di cui ai capoversi 1 e 2. Consulta preliminarmente i Cantoni 

interessati. 

 
4 Der Bundesrat kann Vereinbarungen nach diesem Artikel sowie völkerrechtliche Verträge über die 

Gegenstände nach den Absätzen 1 und 2 selbstständig abschliessen. Er hört dabei vorgängig die 

betroffenen Kantone an. 
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15  

Coppia:  

- gruppo parlamentare: «Unità politica parlamentare che riunisce deputati dello stesso partito o di 

analogo indirizzo politico» (def sn) 

- intergruppo parlamentare: «Unione trasversale di parlamentari che condividono interessi o 

punti di vista comuni» (def sn) 

 

15-1 

Art. 25 Regolamento del Consiglio nazionale (RS 171.13) 

1 Un deputato o un ………………………….. può presentare per scritto un’iniziativa o un 

intervento durante una sessione ordinaria o straordinaria. 

1 Ein Ratsmitglied oder eine Fraktion kann eine parlamentarische Initiative oder einen Vorstoss 

während einer ordentlichen oder einer ausserordentlichen Session schriftlich einreichen. 

 

15-2 

Sito del DFAE 

[Il consigliere federale Ignazio Cassis] ha partecipato alla Giornata delle lingue della Cancelleria 

federale, alla Emna rumantscha e al decimo anniversario ………………………… «Italianità». 

Er besuchte den Sprachentag der Bundeskanzlei, Veranstaltungen zur Emna rumantscha und zum 

40-jährigen Jubiläum der parlamentarischen Gruppe «Italianità».  
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16  

Coppia:  

- (fatto) salvo: «Detto di disposto normativo che, a titolo esclusivo o eccezionale, rimane 

applicabile nonostante una norma divergente» (def sn) 

- eccettuato: «con esclusione di» (def Treccani) 

 

16-1 

Art. 100 Ordinanza sulle finanze della Confederazione (RS 601.01) 

1 ………………….. capoverso 2, la presente ordinanza entra in vigore il 1° maggio 2025. 

2 Gli articoli 61 e 62 entrano in vigore il 1° gennaio 2026. 

1 Diese Verordnung tritt unter Vorbehalt von Absatz 2 am 1. Mai 2025 in Kraft. 
2 Die Artikel 61 und 62 treten am 1. Januar 2026 in Kraft. 

 

16-2 

Art. 9 Legge sugli istituti finanziari  

1 La direzione effettiva dell’istituto finanziario deve situarsi in Svizzera. Sono ……………… le 

istruzioni generali e le decisioni riguardanti la vigilanza sui gruppi, sempre che l’istituto finanziario 

faccia parte di un gruppo finanziario sottoposto ad un’adeguata vigilanza su base consolidata da 

parte delle autorità estere di vigilanza.  

 
1 Das Finanzinstitut muss tatsächlich von der Schweiz aus geleitet werden. Ausgenommen sind 

allgemeine Weisungen und Entscheide im Rahmen der Konzernüberwachung, sofern das 

Finanzinstitut Teil einer Finanzgruppe bildet, welche einer angemessenen konsolidierten Aufsicht 

durch ausländische Aufsichtsbehörden untersteht.  
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17  

Coppia:  

- sempre che: «Con valore ipotetico, col verbo al congiuntivo, purché ("A patto che, alla 

condizione che")» (def Treccani) 

- per quanto: «Per quello che, nella misura in cui; introduce una frase limitativa, con il v. all’ind. 

(per dati ritenuti certi) o al congiunt. (per qlco. di potenziale o ipotetico)» (def DISC) 

[ - nella misura in cui: «nella proporzione in cui, tanto quanto» (def De Mauro)] 

 

17-1 

vArt. 35 Legge federale sulle finanze della Confederazione 

Sono sottoposti all’Assemblea federale per approvazione a posteriori insieme con il consuntivo:  

 a. il sorpasso di preventivi globali secondo l’articolo 30a capoverso 4;  

 b. le seguenti spese, …………….. non siano già state preventivate:  

  1. delimitazione contabile passiva,  

  2. onere dovuto a differenze tra valute estere o a circolazione monetaria ridotta.  

Der Bundesversammlung sind nachträglich mit der Staatsrechnung zur Genehmigung zu 

unterbreiten:  

 a. die Überschreitung von Globalbudgets nach Artikel 30a Absatz 4; 

 b. folgende Aufwände, soweit sie nicht budgetiert worden sind: 

  1. passive Rechnungsabgrenzung, 

  2. Belastung durch Fremdwährungsdifferenzen oder verminderten Münzumlauf. 

17-2 

Art. 36 Legge federale sulle finanze della Confederazione 

3 Inoltre, sono ammessi sorpassi di credito per le seguenti spese e uscite per investimenti […]: 

 a. quote di terzi a determinate entrate, se stabilite nella Costituzione o in una legge; 

 b. conferimenti a fondi secondo l’articolo 52, se provengono da entrate a destinazione 

 vincolata o se sono stabiliti nella legge; 

 c. l’impiego di entrate vincolate all’adempimento di un compito determinato e il 

 conferimento di tali entrate a finanziamenti speciali secondo l’articolo 53, ………….. 

 sussista un obbligo di prestazione. 

3 Kreditüberschreitungen sind zudem für folgende Aufwände und Investitionsausgaben zulässig 

[…]: 

 a. in Verfassung oder Gesetz festgelegte Anteile Dritter an bestimmten Einnahmen; 

 b. Einlagen in Fonds nach Artikel 52, wenn sie aus zweckgebundenen Einnahmen stammen 

 oder im Gesetz festgelegt sind; 

 c. die Verwendung zweckgebundener Einnahmen zur Erfüllung einer bestimmten Aufgabe 

 und die Einlage solcher Einnahmen in die Spezialfinanzierungen nach Artikel 53, sofern 

 eine Leistungsverpflichtung vorliegt. 
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18  

Coppia:  

- titolo: «Partizione che riunisce più capitoli di un atto normativo» (def sn; spec. CP e CC). 

   Ma anche il titolo stesso di una partizione superiore all’articolo (sezione, capitolo…). 

- rubrica: «Titolo di un articolo di un atto normativo» (def sn) 

 

18-1 

Legge sui trapianti (atto modificatore; RS 810.21) 

Art. 59, ……………, nonché cpv. 2 lett. a e 2bis 

 Principi della comunicazione di dati 

2 Purché nessun interesse privato preponderante vi si opponga, i dati possono essere comunicati: 
 
a. Abrogata 
 

2bis I servizi federali e cantonali incaricati dell’esecuzione della presente legge […]. 

Art. 59 Sachüberschrift sowie Abs. 2 Bst. a und 2bis 

 Grundsätze der Datenbekanntgabe 

2 Sofern kein überwiegendes Privatinteresse entgegensteht, dürfen Daten bekanntgegeben werden an: 

a. Aufgehoben 
 

2bis Die für den Vollzug dieses Gesetzes zuständigen Stellen von Bund und Kantonen […]. 

 

18-2 

Legge sugli impianti elettrici (atto modificatore, RS 734.0) 

……………… dopo l’art. 54 

VIa. Obbligo di presentare un rapporto 

Art. 54a   

Dieci anni dopo l’entrata in vigore degli articoli 15bbis e 16j il Consiglio federale presenta 

all’Assemblea federale un rapporto su […].  

Gliederungstitel nach Art. 54 

VIa. Berichtspflicht 

Art. 54a   

Der Bundesrat erstattet der Bundesversammlung zehn Jahre nach Inkrafttreten der Artikel 15bbis 

und 16j Bericht über […]  
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19  

Coppia:  

- e: « La più comune fra le congiunzioni; ha funzione semplicem. aggiuntiva, serve cioè a unire due 

parti del discorso che nella proposizione compiono il medesimo ufficio […] o due proposizioni 

coordinate […]» (def Treccani) 

- nonché: «E, e anche, e inoltre, come pure: se ne dà comunicazione all’interessato, nonché alla 

direzione aziendale. Quest’uso, proprio del linguaggio burocr., si va diffondendo anche nella lingua 

scritta corrente (sempre nella grafia unita, nonché), per evitare una serie di e, o per marcare in 

qualche caso uno stacco» (def Treccani) 

 

19-1 

Art. 60 Legge federale sugli esami genetici sull’essere umano (RS 810.12) 

2 Le autorizzazioni a eseguire esami genetici ………. i riconoscimenti per l’allestimento di profili 

del DNA rilasciati secondo il diritto anteriore restano validi. 

2 Bewilligungen für die Durchführung genetischer Untersuchungen sowie Anerkennungen zur 

Erstellung von DNA-Profilen nach bisherigem Recht sind weiterhin gültig. 

 

19-2 

Art. 6a Legge sulla medicina della procreazione  (RS 810.11) 

[...]. La coppia interessata deve essere sufficientemente informata su:  

 

 f. le associazioni di genitori di bambini disabili, i gruppi di mutua assistenza ………. i centri 

 d’informazione e i consultori di cui all’articolo 24 della legge federale del 15 giugno 20181 

 sugli esami genetici sull’essere umano (LEGU). 

 

[...]. Dabei muss das betroffene Paar hinreichend informiert werden über:  

 
 f. Vereinigungen von Eltern von Kindern mit Behinderungen, Selbsthilfegruppen sowie 

 Informations- und Beratungsstellen nach Artikel 24 des Bundesgesetzes vom 15. Juni 20281 

 über genetische Untersuchungen beim Menschen (GUMG).  
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20  

Coppia:  

- in linea di principio/massima: « Principio accettato inizialmente come norma generica, e che 

nell’attuazione pratica potrà avere deroghe o eccezioni: soprattutto nelle locuz. avv. in massima, di 

massima, in linea di massima» (def Treccani) 

- per principio: «seguendo come usuale e tassativa una determinata norma di comportamento» (def 

Treccani) 

20-1 

Messaggio concernente la modifica della legge federale sul diritto internazionale privato  

 

In virtù del principio di territorialità, i decreti di fallimento stranieri non producono ……………... 

alcun effetto in Svizzera. Soltanto dopo il riconoscimento di un tale decreto è possibile accedere al 

patrimonio del debitore situato in Svizzera. 

Ausländische Konkursdekrete erzeugen in der Schweiz aufgrund des Territorialitätsprinzips 

grundsätzlich keine Wirkungen. Auf das in der Schweiz gelegene Vermögen des Schuldners kann 

nur zugegriffen werden, nachdem das ausländische Konkursdekret anerkannt wurde. 

Rapporto del CPA: valutazione della prassi della Confederazione in materia di procedure di 

consultazione e di indagini conoscitive  

20-2 

………………………, i destinatari delle indagini conoscitive sono disposti ad accettare anche 

termini relativamente brevi, ma soltanto in casi eccezionali e a condizione che l’urgenza sia 

chiaramente motivata e giustificata. 

Die Adressaten sind zwar grundsätzlich bereit, in Ausnahmefällen und bei hohem zeitlichen Druck 

auch relativ kurze Fristen zu akzeptieren, allerdings nur, wenn die Dringlichkeit ihnen gegenüber 

auch klar und nachvollziehbar begründet wird. 

20-3 

Nella LCo e nell’OCo non figurano …………………… disposizioni sulla ponderazione. Fa 

eccezione l’articolo 18 OCo, secondo cui è accordata particolare considerazione ai pareri dei 

Cantoni quando si tratta di trasposizione o attuazione del diritto federale. 

VlG und VlV enthalten grundsätzlich keine Vorgaben über die Gewichtung, abgesehen von der 

Bestimmung, dass die Stellungnahmen der Kantone besonders berücksichtigt werden sollen, wenn 

es um Fragen der Umsetzung oder des Vollzugs von Bundesrecht geht. 

20-4 

Comunicato stampa della CSSS-S 

Una minoranza respinge …………………... il progetto di legge e propone di non entrare in materia. 

Eine Minderheit lehnt den Gesetzesentwurf grundsätzlich ab und beantragt, nicht darauf 

einzutreten. 
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21  

Coppia:  

- frase introduttiva: introduce un elenco (di lettere, numeri o trattini; ev. commi) all’interno di un 

capoverso (o di un articolo con un solo capoverso) 

- parte introduttiva: idem… 

 

21-1 

Legge sui trapianti (atto modificatore; RS 810.21) 

Art. 64, …………………………. e lett. c 

Le aziende e le persone che impiegano organi, tessuti, cellule o espianti standardizzati sono tenute a 

collaborare gratuitamente allo svolgimento delle ispezioni e dei controlli. Nei confronti delle autorità 

federali competenti devono in particolare:  

 

 c. consentire la consultazione di documenti e dati, nonché l’accesso a fondi, locali e veicoli. 

 

Art. 64 Einleitungsteil und Bst. c 

Betriebe und Personen, die mit Organen, Geweben, Zellen oder Transplantatprodukten umgehen, sind 

verpflichtet, bei der Durchführung der Inspektionen und Kontrollen unentgeltlich mitzuwirken. Sie 

müssen den zuständigen Bundesbehörden insbesondere:  

 

 c. Einblick in Unterlagen und Daten sowie Zutritt zu Grundstücken, Räumlichkeiten und 

     Fahrzeugen gewähren. 

 

21-2 

Ordinanza concernente le esigenze tecniche per i veicoli stradali (atto modificatore; RS 741.41) 

Art. 31 cpv. 1, …………………………… e lett. b 

1
 Per i veicoli non nuovi (art. 29 cpv. 5), la prova di conformità alle prescrizioni concernenti la 

costruzione e l’equipaggiamento è fornita mediante un controllo di funzionamento nel caso in cui:  

 

 b. sia disponibile un certificato di conformità UE in formato cartaceo; 

 

Art. 31 Abs. 1 Einleitungssatz und Bst. b 

1
 Bei Fahrzeugen, die nicht neu sind (Art. 29 Abs. 5), wird der Nachweis über die Einhaltung der 

Bau- und Ausrüstungsvorschriften mit einer Funktionskontrolle erbracht, wenn: 

 

 b. eine EU-Übereinstimmungsbescheinigung in Papierform vorliegt; 
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 22  

Coppia:  

- svolgere una (procedura di) consultazione: eseguirla 

- indire una (procedura di) consultazione: deciderla e provvedere al suo svolgimento 

 

22-1 

Comunicato stampa 1 

 

Il 13 giugno 2025 il Consiglio federale ha ……………… la consultazione per una modifica della 

legge sui cartelli e della legge sul Tribunale amministrativo federale. 

 

Der Bundesrat hat am 13. Juni 2025 die Vernehmlassung für eine Änderung des Kartellgesetzes und 

des Verwaltungsgerichtsgesetzes eröffnet. 

 

22-2 

Comunicato stampa 2 

 

Sulla revisione delle due ordinanze è stata ……………… una consultazione, dei cui risultati il 

Consiglio federale ha ora preso atto. 

 

Zur Revision der Verordnungen wurde eine Vernehmlassung durchgeführt, von deren Ergebnis der 

Bundesrat Kenntnis genommen hat.  
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23  

Coppia:  

- conformemente: «In modo confacente, corrispondente a quanto formalmente prescritto» (def sn) 

- di cui a: si riferisce all’oggetto concretamente menzionato nel luogo cui si rimanda 

23-1 

Art. 9 Ordinanza sul coordinamento nell’ambito del servizio sanitario (RS 501.31)  

2 Esso ha i compiti seguenti: 

 a. traccia il quadro della situazione in ambito sanitario all’attenzione dei partner del SSC, 

 della Centrale nazionale d’allarme (CENAL) e degli stati maggiori di crisi ………………. 

 all’articolo 2 capoverso 1 dell’ordinanza del 20 dicembre 2024 sull’organizzazione di crisi 

 dell’Amministrazione federale; 

2 Er hat folgende Aufgaben:  

 a. Er erstellt zuhanden der KSD-Partner, der Nationalen Alarmzentrale (NAZ) und der 

 Krisenstäbe nach Artikel 2 Absatz 1 der Verordnung vom 20. Dezember 2024 über die 

 Krisenorganisation der Bundesverwaltung die Fachlage Sanität. 

CONTESTO: 

Art. 2 Ordinanza sull’organizzazione di crisi dell’Amministrazione federale (RS 172.010.8) 
1 L’organizzazione di crisi sovradipartimentale dell’Amministrazione federale è composta da: 

 a. uno stato maggiore di crisi politico-strategico (SMCPS); 

 b. uno stato maggiore di crisi operativo (SMCOp). 

23-2 

Art. 100 Ordinanza relativa ai dispositivi medici (RS 812.213) 

3 I certificati rilasciati secondo il diritto anteriore […] restano validi fino alla data stabilita […] se è 

adempiuta una delle seguenti condizioni: 

 b. Swissmedic ha concesso una deroga alla procedura di valutazione della conformità 

 applicabile ………………… all’articolo 22 capoverso 1 lettera a […]; 

3 Bescheinigungen, die […] nach bisherigem Recht ausgestellt worden sind […] bleiben bis zu dem 

[…] festgelegten Datum gültig, wenn eine der folgenden Voraussetzungen erfüllt ist: 

 b. Die Swissmedic hat gemäss Artikel 22 Absatz 1 Buchstabe a eine Ausnahme vom 

 anzuwendenden Konformitätsbewertungsverfahren gewährt […]. 

CONTESTO: 

Art. 22  Deroghe 
1 Swissmedic può autorizzare, su richiesta motivata, l’immissione in commercio o la messa in servizio di un dispositivo 

specifico il cui impiego è nell’interesse della salute pubblica o della sicurezza o salute dei pazienti, sebbene: 

 a. la pertinente procedura di valutazione della conformità secondo l’articolo 23 non sia stata svolta; […] 


